DEPARTMENT FOR ENVIRONMENT, FOOD AND RURAL AFFAIRS
SCOTTISH GOVERNMENT
V'S WELSH GOVERNMENT
DEPARTMENT OF AGRICULTURE, ENVIRONMENT AND RURAL AFFAIRS - NORTHERN IRELAND

¢ VETERINARY CERTIFICATE FOR DAY OLD POULTRY, OTHER THAN RATITES (HEP)
RTIFIKATA VETERINARE PER VEZE PER SHTRIM NGA SHPENDE TE TJERA NGA STRUCAT (HEP)

Jjané disinfek g G udhézimet e autoritetit kompetent;
G 1119 and/or [(e) have b i using officially approved vaccines
on against (repeat as necessary);]
() dhe /ose [(e) jané vas d dOgur vaksiné zyrtarisht té aprovuar mbi
kundér ( pérsérite nése éshté e nevojshme), |
11.2 Public health additional guarantees
112 Garanci shtesé pér shéndetin public

(% [I1.2.1  The salmonella control programme referred t®in Article 10 of,regulation (EC) No 2160/2003 and the specific requirements
for the use of antimicrobials and vaccines in regulation o 1177/2006, have been applied to the parent flock of origin
and this parent flock has been tested for Salmonellgh$ of public health significance.

C)[I1.2.1  Programi i kontrollit t¢ Salmonelozés sipas neni 10 té rregu 68(2003/EC dhe kérkesat specifike té antimikrobikéve dhe
vaksinave né rregulloren nr. 1177/2006/Ec jané zbatuar né t Q¢ origjinés dhe kjo tufé prindérore éshté testuar pér
serotype té Salmonelozés pér qéllime té shéndetit publik.

Date of last sampling of the flock from which the testing result’is knov (dd/mm/yyyy)
Data e kampionimit té fundit pér tufén nga e cila testimi rezulton i panjohur (dd/mm/vvvv);
Result of all testing in the flock:

Rezultati i té gjithé testeve né tufé:

() () either [positive;]
() (7) ose [positive;]
(3) (7) or [negative;]
(3) (7) pér [negative;]
The specific requirements for the use of antimicrobial and vaccines in regulation (EC) no 1177/2006 ha,
poultry./ Kérkesat specifike pér pérdorimin e antimikrobikéve dhe vaksinave né rregulloren nr.1177/2006/1

For reasons other than the Salmonella control programme:
Pér arsye té tjera nga programi i kontrollit té salmonelozés:

() either  [antimicrobial were not administrated to the day-old poultry (including in-ovo injection;

() ose [ antimikrobik nuk jane administruar né zogjté 24 orésh(duke pérfshiré injeksionin né vezé);]
() () either [the folloéing antimicrobial were administrated to the to the day-old poultry (including in-ovo
injection;] H

) (®) ose  [antimikrobikét né vazhdim jané administruar né zogjté 24 orésh (duke pérfshiré injeksionin né
vezé): i

(® [1I1.2.2  if the day-old poultry are intended for breeding, neither Salmonella enteritidis nor Salmonella Typhimurium were detdg
within the control progamme referred to point I1.2.1.]

() [11.2.2  nése zogjté 24 orésh me qéllim mbaréshtimi nuk jané zbuluar as salmonella enteridis dhe as salmonella tifimurim né programet e
kontrollit  sipas piké 11.2.1.]

N4
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1.3 Animal health additional guarantees
1.3 Garancité shtesé té shéndetit té kafshéve

I, the undersigned official veterinarian, further certify that:
Uné vetriner nénéshkrues zyrtar, mé tej certifikoj qé:

() [IL3.1  where the consignment is intended for Albania the status of which has been established pursuant to Article 15(2) of Directive
2009/158/EC, the day-old poultry described in this certificate come from hatching eggs coming from flocks éhich :

() [IL.3.1  kur ngarkesa éshté e destinuar pér né Shqipéri, statusi i té cilés éshté vendosur pér qéllime té nenit 15(2) té dirktivés 2009/158/EC,
zogjté 24 orésh té pérshkruar né kété certifakate vijné nga vezé pér ¢elje qé vijné nga tufa té cilat:

either [have not been vaccinated against Newcastle disease;]
nuk jané t€ vasksinuara kundér s€émundjes s¢ Peudopestit;
A ofy [have vaccinated against Newcastle disease using an inactivated vaccine;]

ose jané vaksainuar ér sémundjes sé¢ Peudopestit duke pérdorur njé vaksing t€ inaktivuar;
k. kund d Peud t duk d k ak
‘3) or ve vaccinated against Newcastle disease using a live vaccine at the latest 60 days before the date the eggs were collected;]
ose jané Vaksainuar kundér sémundjes sé Peudopestit duke pérdorur njé vaksing té gjallé né 60 ditét e fundit par datés s€ grumbullimit t&

¢ L3 eff0llowig additional guarantees laid down by the Member State of destination in accordance with article 16 and/or 17
e 2009/158/EC are provided:
() [11.3.2 é im té pércaktuara nga vendi i destinacionit né pérputhje me nenin 16 dhe/ose 17 té direktivés 2009/158 jané
¢) .33 estination is Finland or Sweden the day-old poultry for introduction into flocks of breeding poultry
poultry come from flocks which have tested negative in accordance with the rules laid down in

9) [11.3.3 esti inlanda ose Suedia zogjté 24 orésh pér futjen né tufa shpendésh pér mbaréshtim apo tufa
shpendésh pér prodh tufa té cilat jané testuar me rezultte negative né pérputhje me rregullat e pércaktuara né
direktivén 2003/644/.

11.4 Additional health requi

1.4 Kérkesa shtesé té shéndetit.

I, the undersigned official vete!

thep certify that:
uné i nénshkruari veterineri zyrta c

tifikoj gé:
which do not fulfil the specific requirements of Annex VI (II) to

Megjithése pérdorimi i vaksinave kundér Ps@dflopestit qé nuk plotéson kérkesat specifike té Aneksit VI (II) té regullores
nr.798/2008/EC nuk éshté i ndaluar né:

() @) either [the territory of code ]
) ) ose [codi i territorit ;]

AGor [compartment(s) ‘
() (Yose [ pjesa (et 7

the breeding poultry from which the day-old poultry are derived :
shpendét pér mbaréshtim nga té cilat zogjté 24 orésh kané ardhur:

(a) have not been vaccinated for at least the previous 12 months with such vaccines;
nuk jané vaksinuar pér tépaktén 12 muaj me té tillé vaksiné;
(b) come from a flock which underwent a virus isolation test for Newcastle disease, official laboratory not earlier

in each flock and in which no

(c¢) have not been in contact during 60 days before consignment with poultry which does not fulfi
gjaté 60 ditéve para dérgesés nuk kané qéné né kontakt me shpendé té cilét nuk plotésojné kushtet né (a)
(d) have been kept in isolation under official surveillance on the establishment of origin during the 14 days
Jjané mbajtur té izoluara né mbikqyrjen zyrtare né njé stabilimnt té origjinés gjaté 14 ditéve vendosur né (b).]

ned ifyb).]

(") [I1.4.2 the hatching eggs from which the day-old poultry have been hatched have not been in contact in the' hatc or during

transport with eggs or poultry which do not fulfil the above mentioned requirements;]

(") [I14.2 vezét pér shtrim nga té cilat kané celur zogjté 24 orésh nuk kané qéné né kontakt né inkubator ose gjaté transoprtit megzé
shpendé té cilat nuk plotésojné kérkesat e vendosura mé lart, ]

L5 Animal transport Attestation
Y
) IL5 Vértetimi i transportit té kafshéve
P!

I, the undersigned official veterinarian, further certify, that:
Uné, i nénshkruari vetriner zyrtar, pér mé tepér vértetoj qé:

11.5.1 the day-old poultry described in the certificate are transported in perfectly clean, disposable boxes used for the first time and
zogjté 24 orésh té pérshkruar né gertifikaté jané transportuar né bokse té pérdorura pér heré té paré, té pastér dhe
(a) contain only poultry of the same species, category and type coming from the same establishment;
pérmbajné vetém zogj 24 orésh té té njéjtit lloj, kategori dhe qé vijné nga i njéjti stbilimenet;
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(b) bear the following information:
mbajné informacionin né vazhdim:
- the name of the country, territory, zone or compartment of consignment,
emri i shtetit, territorit, zonés apo pjesés i dérgesés
- the species of poultry concerned, /loji i shpendit pérkatés
- the number of poultry, numriizogjve
- the category and type of production for which they are intended,
kategoria dhe tipi i prodhimit pér té cilén ato jané té destinuar
- the name, address and approval number of the production of establishment,
emri, adresa dhe numri i aprovimit té stabilimentit prodhues
- the approval number of the establishment of origin, numri i aprovimit té stabilimentit té orgjinés,
V'S - the member state of destination. Shteti anétar i destinacionit.
(c) are closed in accordance with the instructions of the competent authority to avoid any possibility of substitution of the

llur ne perputhje me udhezimet e Autoritetit Kompetent ge te evitoje ndonje mundesi per zevendesimin e permbajtjes;

ainers and vehicles in which the boxes mentioned above have been transported have been cleansed and disinfected,

g in accordance with the instructions of the competent authority.

mjetet né té cilat bokset e mésipérme jané transportuiar kané qéné té pastra dhe disinfektuar para ngarkimit né
Wvet e autoritetit kompetent.

Part

Box 1.8: té siguroj@
aneksit 1 té rrgullores nr
- Box I.11: Name, addressfand approval number of hatcheries and the breeding establishment.

in e oWt t¢ inkubatorit dhe stabilimentit t¢ mbaréshtimit.

ted in box 1.23.
mionit apo emrat e anijeve dhe, nése dihen, numrat e fluturimit te aeroplanit. Ne
re dhe regjistrimi i tyre dhe kur éshté numur serial né vulé duhet té

Box 1.15: tregohet numri i regjistrimit tCS@gonit,

rast se transporti kryhet me kontenier apo kuti,

tregohet né boxin 1.23.
- Box I.19: use the appropriate Harmonised Sys S) code of the World Organization: 01.05 or 01.06.39.

Box 1.19: Pérdor kodin e Sistemit t¢ Harmonizua ) té pérshtatshgm) té Organizatés Botérore Doganore: 01.05 ose 01.06.39
- Box 1.28 (Category): select one of the following: Pure line/; rents/parents/laying stock/broilers/others.

Box 1.28 (Kategoria): zgjidh njé prej té méposhtmeve: li 'gjyshér/prindér/pulé prodhimi /broiler/ té tjera.

Part II / Pjesa Il
(1) Day old poultry defined in regulation (EC) no 798/2008.
Zogj 24 orésh si¢ pércaktohet né rregulloren nr.798/2008/EC

(2) Code of the territory as it appears in column 2, Part 1 of Annex I in regulatj
Kodi i territorit si¢ shfaqet né Kolonén 2, Pjesa 1 té Aneksit I né rregullore

(3) Keep as appropriate., Ruani si¢ duhet

(4) Insert the name of compartment(s) , Shto emrin e ndarjes (eve)

(5) Keep if appropriate. Plotésoni nése duhet

(6) This guarantee applies for poultry belonging to the species of Gallus Gallus and turke

Kjo garanci zbatohet pér shpendé qé i pérkasin llojeve Gallus gallus dhe shpendé deti.
(7) Ifany of the results were positive for the serotypes below during the life of the flock, indicate as positiv
Nése ndonjé prej rezultateve éshté pozitiv pér serotipet e méposhtéme gjaté jetés sé tufés, tregohet si
a)  Flock of breeding poultry: Salmonella Hadar, Salmonella Virchov and Salmonella Infantis
Tufat e shpendéve pér mbaréshtim: Salmonela Hadar, Salmonela Virchov dhe Salmonela Infantis;
b)  Flock of productive poultry: Salmonella Enteridis and Salmonella Typhimurium;
Tufat e shpendéve pér prodhim: Salmonela Enteridis dhe Salmonela Typhimurium;

(8) Keep if appropriate: indicate the name and active substance of antimicrobial used.
Vendos nése duhet: trego emrin dhe substancén active té antimikrobikut té pérdorur.

(9) Delete if the consignment is not intended for Finland or Sweden.
Fshij nése ngarkesa nuk éshté e destinuar pér né Finlandé apo Suedi.

(10) This guarantee is required only for poultry coming from countries, territories, zones or compartments were Article 13@
regulation no 798/2008 applies.
Kjo garanci kérkohet vetém pér shpendé qé vijné nga shtete, territory, zona apo pjesé ku zbatohet neni 13(1) i rregullores
nr.798/2008/EC

(11) Please note that according to regulation (EC) no 1/2005 animals will be checked by competent authority if they are fit to
continue the journey after entry into the Union. In the case the requirements are not fulfilled, the animals need to be unloaded
and further measures taken.
Lutemi shénoni qé né pérputhje me Rregulloren nr.1/2005 kafshét do té kontrollohen nga autoriteti kompetent nése ato jané né
gjéndje té vazhdojné udhétimin pas hyrjes né Shqipéri. Né rast se kérkesat nuk jané pérmbushur, kafshét nevojiten té shkarkohen dhe
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té meren masa té tjera.

(12) For countries or territories with the entry “N” in column 6 of Part I of Annex I to regulation (EC) no 798/2008, for day old

poultry other than ratites (DOC) only, this means that in case of an outbreaks of Newcastle disease as defined in Regulation
(EC) no 798/2008 then the country code or territory code shall continue to be used but this will exclude any area under official
restrictions, by the third country concerned in relation to Newcastle disease, at the date of this certificate.
Pér shtete ose territoe me hyrje “N” né kollonén 6 té Pjesés 1 té Aneksit I té rregullores nr. 798/2008/EC, pér zogj 24 orésh té tjera
nga strucat (DOC) vetém, kjo do té thoté qé né rastin e njé vatre té sémundjes sé Pseudopestit si pércaktohet né rregulloren
nr.798/2008/EC se codi i shtetit apo codi i territorit do té vazhdojé té pérdoret por ky duhet té pérjashtojé ¢do ambjent nén masa
kufizuese zyrtare, nga vendet e treta lidhur me sémundjen e pseudopestit, né datén e léshimit té késaj certificate.

(13) For countries or territories with the entry “N” in column 6 of Part I of Annex I to regulation (EC) no 798/2008, for day old
poultry other than ratites (DOC) only, this means that in case of an outbreaks of low pathogenic avian influenca as defined in

'S Regulation (EC) no 798/2008 then the country code or territory code shall continue to be used but this will exclude any area

under official restrictions, by the third country concerned in relation to Newcastle disease, at the date of this certificate.

htete ose territoe me hyrje “N” né kollonén 6 té Pjesés 1 té Aneksit I té rregullores nr. 798/2008/EC, pér zogj 24 orésh té tiera

cat (DOC) vetém, kjo do té thoté qé né rastin e njé vatre té sémundjes sé influencés aviare me patogenitet t& ulét si

het né rregulloren nr.798/2008/EC se codi i shtetit apo codi i territorit do té vazhdojé té pérdoret por ky duhet té pérjashtojé
nén masa kufizuese zyrtare, nga vendet e treta lidhur me sémundjen e pseudopestit, né datén e léshimit té késaj

Kjo certifikaté éshté e

Official veterinarian
Veterineri zyrtar

Name ( in capital letters): Qualification and title
Emri ( me germa kapitale) Kualifikimi dhe titulli
Date Signature

Data Firma

Stamp / Vula

(14) III. Supplementary health information concerning c®

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that:
Uné, i nénshkruari vetriner zyrtar, vértetoj qé:

a)  The health condition of Part II of this certificate continue to be met;
Kushtet e shéndetit né Pjesén 1l té késaj certificate vazhdojné té mbahen;
b)  The day-old poultry(') described in this certificate:
Zogjté 24 orésh té pérshkruar né kété certifikaté:
i.have been hatched on...........ccoeveieeiiiiinnnann (dd/mm/yyyy)
kané celur me . e ..(dd/mm/yyyy)
ii. at the time of cons1gnment were exammed and showed no clinical signs of or grou
né kohén e ngarkesés jané ekzaminuar dhe nuk treguan shenja klinike ose arsyet pér t
iii. have had no contact with the poultry not meeting the requirements laid down in t
nuk kané pasur asnjé kontakt me shpendé qé nuk pérmbushin kérkesat e pércaktuara n
egeér;
Official veterinarian
Veterineri zyrtar

nded any diseases;
ndonjé sémundje;
ertificate or with wild birds;

Name ( in capital letters): Qualification and title
Emri ( me germa kapitale) Kualifikimi dhe titulli
Date Signature

Data Firma

Stamp

Vula

é ¢ apo me zogjté e
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